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Srab. fr. 44 (Ende);
MapWVEm Kat "1(J"l.apo~,

al. TWV KlKOVWV rroAElt;;'
KllAElnu bE vOv '1(J~apa,

rrAll(J{ov T~~ MapwvElll<;;'
rrAll(JIOV bE Kill Ti '1(J~a·

pl.~ tetll(Jl A{~Vll' KllA€lTat
", 'A ~('), *,,,'uE 1'0 I-'Ell]pOV l]uU .•.•
lElOV.

Hier sind wir dem Eustathius in zwei Beziehungen zu
grossem Danke verpflichtet: Erstens wird der Inhalt des bis­
herigen Strabofragmentes 44 nicht unwesentlich erweitert, und
zweitens kann nunmehr eine bis jetzt unheilbare Textverderbniss

a) Stra bo und Eustathi us.

Diese Zeilen wollen als Ergänzung angesehen werden zu
meinem in Bd. 57 dieser Zeitschrift (8. 437 ff.) e1'scbienenen
Aufsatze' Unbeachtete Strabofragmente '. Dort batte ich es zu
meiner Aufgabe gemacht, in dem Commentar des Eustathius zu
Dionysius periegetes nach Bruchstücken des 7. Buches Strabos
zu forschen. Hier nun bin ich mit demselben Vorhaben an den
Homercommentar des Eustatllius herangetreten. Dass für dieses
weitsl\hweifige Werk Eustathius in der That eine voll s tä n di ge
Strahohandschrift (noch ohne die Lücke in Buch 7) benutzt aaben
mus!', war mir von vorn herein klar in Hinbliok auf fr. 23&,
welches ja wirklich jenen Homererläuterungen seinen Ursprung
verdankt. Zu meiner Freude blieb die mühsame und langwierige
Arbeit des Suchens nicht obne Erfolg, sondern icb darf getrost
behaupten, dass ich die Zahl der sichern Strabofragmente wieder
um einige vermehren kann.

1. Eustatllius Gdyss. l 30,
p. 1615, 9-11 ed. Rom.: Ti PlleEl(Ja
"IOlulPO~ Ti Kat '1(J~apa U(JTEpOV, Kl­
KOVWV, q>a(J{, rr6Al~, ~lTU~ Mapw­
vela~. Ev6a Kai Ai~Vll, ~~ TO p€16pov
'ObU(J(J€lOV KaAEhal. ~KEi bE Kai
Mapwvo~ TiP4Jov, Wt;; Ö rEW­
TPa<po~ I(JTOPE'i.



Strab. p. 457: Tl­

ve~ be La/lOV KaAe\O'eai
epllO'lV drro :Eaiwv, TWV
OtKOuVTWV 8P~KU'V 1TPO­
T€POV.

Strab. p.457: 1T1­

eaVUJTEpOl b' e1O'lv 01 urro
ToD O'llIlOU~ KaXEtO'eat Ta
ülVll ep~O'avTE~ eDpilO'em
TOUTO TOÜVOJ,la TJiV vilO'ov.

Strabobl"uohstüoke bei I5ustathius und Stephanus ByzantiuB 121

8traboB aufs Leichteste und Sio11erste beseitigt werden. Denn
man erkennt jetzt auf den ersten Blick, dass fUr das TjM .•• 'fEIOV
des fr. 44 das 'OMm:l'€tov des Eustath einzusetzen ist. Und
warum ein Gewässer bei Ismarus im Kikonenlande gerade nach
Odysseus benannt worden ist, bedarf ja für den Homerkenner
keiner Heiteren Begl·ündung. Zn der Corruptel sagt Kramer:
<PoBt TjM literae treB quatuorve hlattae morn perierunt, prae­
terea '(10)' Bnpra 'fElOV scriptum est.' Was es nun mit dieser
Angabe über die durch Mottenfrass vernichteten Buchstaben fitr
eine Bewandtniss hat, entzieht sieb freilich meiner Beurtheilung;
jedenfalls aber drängtsiob mir unwillkürlich der Gedanke auf,
die Verderbniss sei folgendermassen entstanden: Ein Abschreiber
konnte aus irgend einem Grunde das richtige 'OMO'O'ElOV nicht
mehr lesen, und so schrieb er, um wenigstens einen noch einiger­
massen vernünftigen Sinn herzustellen: fi~ TO petepOv ~M (so
übersetzt Müller: Fluentum quo exit, voeatur Dulce). Mit den
noch übrigen Buchstaben O'O'ElOV konnte jener natürlich nichts
mehr anfangen; sie erschienen als der Rest eines verderbten
Wortes, und absiohtlich wurde dann ein Zwischenraum zwisohen
~M und O'O'ElOV gelassen. AU8 letzteren Silben entstand schliess-.
lil'.h das noch unverständliohere 'fElOV oder 'fIOV.

2. Il. N 12 f., p. 917, 13-19:
100Teov . • • on ~ ep~Kt1(Ji aUTll KaTn
TOV rE W'f Pa ep 0 v :Eallo~ KaXEiTal
blli TO ÜIVO~. O'allQl 'fap, ep~(n, Ta.
ÜlVll, ili~ Kal €v Tot~ TOU TIEpllllllTOÜ
bllAOOTat (zu Vers 588). 8pl'JlKil'J he
~ TOtauTt] 11 bta. TO &:vn1TapaKEtO'em
Tf,\ KaTa 8plfKIlV X€PO'l!J 11 &:rro TWWV
8P~KWV olKllO'avTwv €Ket 1TOTE. H­
'fE i be () r EWlpaepo~ KaI on
:EllJ,ltOl €K MUKllXl'J~ 1TllÄat 4JKn­
O'av €V alJT(j, €PllJ,lWeEiO'~ l<:aT(1
&:epopiav Kap1Twv, W~T€ KaI ou­
TW KÄl'j8ilvat :EllIlOV. (äÄXOl be.
1TEpl Til~ TOtauTn~ IlETOIKlac;; epaO'lv,
ön :EllJ,llOl €f 'Iwvla~ J,lET(1 bt<lKO-
O'tOO'TOV ETO~ TWV TpWtKWV KaI j.u-

KPOV n 1TPO~ (1TpO?) €1~ TllV :EllJ,lO-
ep~KnV IlETt\JKlO'IlV, tlJ~ flll uv l)ta TOUe;;
TOIOUTOU~ :Ellfliou~ KÄn8ilval :EllIAO-



= Strab. p. 472: el~

Lal109p~KTjV K<xhOU/J€VTjV
rrpoTEpov MÜiTl1v.

128

6p~KllV, aXXn /llIXujm bta ret~ rrpw­
Ta<; buo ultiac;;.) lcrTopE'i b€ ö r€w­
1" P(UP °~ Kat MEAlrnV 1TpOTEPOV TllV
LU,..tOep~KI1V KaA€lcr6at Kai 1TA0U •

criav be e\val. K1AIK€~ rup,
q>l1crl, 1TetpaTal1Tpo~ 1T€cr6vT€~

Xu9p~ TO Ev Eal106pliKf;I Ecru-
ATJcrllV l€POV Kai U1Tnvql<UV
TUAllna 1TAEtW X1Xiwv.

DUl'clJ dieses ausgedehnte Strabofl'agment erfahren wir ver­
schiedenes Neue, das ich hier wie aur;lJ an den andern Stellen
durch g 68 pe rrten Druck hervorhebe. Am besten könnten wir
unser Bru(',hstüok an fr. öD anreihen: EKuX€lro b€ 11 Lal10ep~Kl1

Ea/Joc;; np(v. Wenn siol1 nun einige Angaben mit andern, sohon
bekannten Strahostellen (zR p. 457) decken, 80 denke' ioh mir
den Sachverhalt nicht derartig, dass sieb Eustathius diese No"
tizelJ für unsere Stelle mühsam aus ve r!:1 0 h i e cl e lJ en Sh'abo­
angaben zusammengeßuoht hat, sondern er fand sie vielmehr Rlle
vereinigt an der von ibm ausgeßcbriebenen Stelle des 7. Buohes.
Der Einwand, dass ja dann Strabo an versohiedenen Stellen daß­
selbe sage. ist belanglos. Denn Strabo wiederholt sioh bekannt­
lich sehr oft, und ansserdem sprioht für meine Auffassun~ der
enge Zusammenhang, wie er zR zwisohen den 'Vorten besteht:
MEAiTnv 1TPOt€POV T~V Ea~108P4KnV KaA€lcr8m Kat 1TAoucriav bE
dVUI. - Bei den VOTI mir eingeldammerte!l Worten (aAAOt bis
Mo ahiac;;) hat es zwar auf den ersten Blick den Ansohein, als
ob Eustathius den Boden der strabonisohen Ueberlieferung ver­
Hesse. Aber trotz des aAAol q>acrlv möchte ich mich zu der
Ansicht bekennen, dass auch llier Eustatbius auf 8trabo fusst.
Denn davon zu sohweigen, dass jene Klammer vollständig von
strabonisclJem Gute eingerahmt ist, lässt sioh ja auoh der Inhalt
mit den verschiedenen Deutungsversuohen des Namens Samathrake
für uns noch aus Strabo (p. 457) belegen, und wenn sioh Straho
am meisten für die Ableitung von cru/Jo~ = Höhe erwärmt, so

ja diese Anschauung nooh aus den vorliegenden Worten
des Eustathius heraus: j..tlIAlcrTa bta Ta<;; rrpwTa<;; Mo <xiria~.

3. Odyss. E 327 p. 1760,40- = Strab. p. 328: Ta
48: lt:pu b€ KlXTet TOV r € w 1" pa- j..tU6€UOj..tEva mpl rf}~

c:pov bpu~ T1l1llTal EV 6wbwvt;J. ap' bpuo<;; KTA.
xalOTaTOV urrol.Tjq>8€lcrll q>u-
TOV Kat 1TpWTOV TPOq>11V UV-
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[rr 403]

= Strah. p. 328
(Ende).

S t}' ab. p. 328
(Ende).

= Strab. fr. P: flJw<;
bE nva rrTijlJ'LV a\ TpEl<;;
rrEpllJTEpat Err€TOVTO €.E­
aipETOV, Et WV Ul l€p€lal
rrapaTllPOu/lEVUL rrpOEeE­
lJmlov.

= Stra b. p. 329.
= Strab. Fr. 1": Ipaal b€

Kai KaTa niv TWV MoAoTTWV
Kai 0Ean:pwTwv TAwTTav Ta<;
Tpa{a<; n:eA{a<;; KaAelaEllXl Kai
TOU<; TEpoVTa<; n:eAiou<;
Fr. 2.

= Strab. p. 402.

OpwrrOll; rrapalJ'Xov. ö l:>' aUTO<;;
Kat d<;; Ta<;; EKEL AETO/lEva<;; /..laVnKa<;;
rrEAEiac; lpll lJ'iv, on al rrEAElaL d<;;
OIWVOlJ'KOrriav urrOVOOUVTaL, Ka 0 0.
KatKOpaKO/lUVTE1<;; ~lJ'UV Tl­

v E<;;. p\ l:>ETo rraAalOV f.1EV avbpa<;;
rrp0lpllTEUEIV lpalJiv, ÜlJTEpOV bE TpEl<;;
arrobEIx8ijvai Tpaia<;; rrpOlpllnba<;;, {X<;;
mAEia<;; KUAEllJOlXl TAWlJlJ't;l MOAOT­
TWV, w<;; T011<;; TEpOVTa<;; rrEAElOU<;;. Kat
rriilJ'1 /lEV EKEL TuvalKu<;; XPllf-laTilELV,
ö ElJn XpiilJ8lXl Kui /laVTEuElJ'Oal, f.1O­
VOI<;; bE BOlWTOl<;; avl:>pa<;;. Kat T~V

ahiuv ö rEWTPUlpO<;; EKTleeral, AE­
TWV Kat· TO/loupov nT/l<Xpov öpo<;;
0ElJrrpWTlKOV, EV tfJ TO Awbwvalov
lEpov. biO Kat EV TtfJ (d f.lEv alv~'

lJOUlJl Alo<;; /lE'f<XAOIO O€/-.\IlJTE<;;', örrEp
EV. TOl<;; /..lETa Taiha TP<XlpEI Ö rrOlll­
-r:ll<;;, ETEpOI TP<XlpOUlJ'IV (Ei /lEV alv~·

lJoU(Jl AIO<;; MET<XAOIO TO/lOUPlXl', A€­
TOVTE<;; M~ EU EVTau8u KEllJOal TO
OEMllJTE<;;, aHa bElV /-.uIHov Elmlv
MaVTElaL, ö bllAOUlJlV al TO/lOUpal.

Die herangezogenen Strabostellen zeigen zwar, dass uns
der Inhalt dieses Fragmentes seinem grössten Theile llach scholl
jetzt bekannt war, aber zugleich ergiebt sieh, dass der Ber~cht,

den wir bisher bloss aus Strabo p. 402 kannten (rriilJL /lEv EKEL
TUValKo.<;; XPll/laTilELV, /lOVOl<;; bE BOLWTOl<;; avbpa<;;. Kat T~V al­
Tiav ö rEWTP<XlpO<;; EKTleETal) von 8trabo auch in der Lücke von
Buch 7 behandelt gewesen sein muss. Das macht schon die .Art
des Inhaltes höchst wahrscheinlich I da ja Strabo über Dodona
ausführlich gegen Ende seines 7. Buches handelt (p. 327 bis
fr. 3). Ferner aber schliesse ich es aus dem untrennbaren Zu­
sammenhang der ganzen Stelle, namentlich aus den sich unmittelbar
anschliessenden Worten AETWV Kat Tof.1O~pOV KTA., durch die wir
ja in der That wieder in die Nähe der grossen Lücke geführt
werdeu (p.328 Ende). - Weiterhin können wir auf der kurzen
Bemerkung des Eustathius (Kat T11V uhiuv ö rEWTP<XlpO<;; EKTi­
OETal) weiterbauen, und da Eustathiuil selbst uns diese Erzählung
vorenthält, sie aus Strabo p. 401 sq. rur unser Buch 7 in An...

lthein. Mus. f. Philol. N. F. LVIII. 9
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= S tra b. p. 14: {lel (, TIfj­
VELO<;; EK TOO TT1vbou opou<; bill

spruch nehmen (natürlich nur dem Sinne, nicht auch dem Wort­
laute nach: <P11<11. ö' "E <P 0po fi; TOUfi; f,lf.V Elp~Kafi; rrOll1<1af,lEvOu~

<1rrovM~ rrpofi; TOUe; BOlIllTOUe; E1TlOE<10m VUKTWP <1TpaTorrE­
beuoU<1lV OAl'fWPOTf.pov w~ ElP~Vl1~ "Wfovuiufi;' blaKpOU<1a/lEvwv
ö' aUTou~ al.T1W/lEVWV TE ä/la, on TeX<; <1rrOVMfi; 1TllpEßalvov,
f,lf] rrapaßfivcu <pa<1KElV EKEivou<;' <1UVOE<10al yap ~/-l€pae;, VUKTWp
b' E1TlOEcrOm' d<p' ou bf] Kal Tf]V rrapOlJ.l.iav Elpll<10al 'Elpq.Kia
rrapeUp€<1I<;'. TOU<; bE. TIÜM"fOUe; /-lEVOVTO<; €T1 TOU rrOA€/-lOU
XPl1<1Tl1P1a.<10/-l€VOU~ drrEA9Elv, drr€A9EIV bf. Kal Tou<;BoIWTOU~'

TOV /lEv ouv 1'01<; TTEAMTOiC; bOO€VTa XPl1<1/-l0V E<Pl1 /lf] €XElV
ElrrElv, TOle; bf. BOlWTOle; dVEAEtV TtlV rrpo<pfjTlv &<1Eß~<1aVTae; EU
rrpaEEIV' TOU<; b€ 8EWPOU<; urrOVO~<1aVTa<; XapllO/l€Vl1V TOt<; TTE­
AMTOt<; TtlV rrpo<pllTiV KaTU 1'0" <1U"f"fEV€<; (errElbtl KaI. 1'0 lEPOV
TTeAa<1T1Kov EE dpxfj~ urrilpEEv) OUTW<; aVEAElv, aprra<1aVTa<; TfJV
av9pwrrov Ei<; rrupav Ej.tßaAElv EVOUj.t110EVTae;, Ehe KaKoup"f~­

<1MaV EhE j.tn, rrpo<; aj.t<pOT€pa apSw<; €XEIV, et j.tEV rrapEXPl1­
<1Tfjpia<1e, KOAMgel<111e; aUTn<;, EI b' oub€v EKaKOlJPTfj<1E, 1'0
rrpOe;TaX0f.V aUTwv rrpaEaVTwv. TOUe; bE rrEpl 1'0 lEPOV 1'0 j.tf.V
aKphou<; KTelVElV TOU<; rrpaEavTae;, KaI. TaUT' Ev I.EPtV, f.!tl bOK1­
lla<1al, Ka91<1TaVeU b' elfi; Kpi<1lV, KaAE1V b' errl. TCtfi; lepeiae;, Tmhae;
bE Eival Tae; rrpO<pnTlbcu;;, al AOmal. rplWV oucrwv rrEplllcrav.
AET6vTWV 0' we; oubaj.toO v6f,l0~ Elll blKal:EIV "fUVatKa~, rrpo~­

EA€cr9al KaI. uvbpafi; {<1ou<; Tale; TUvatEl TOV apI8J.l.ov· TOUe; f,l€V
oov uvbpae; arro"(vwvat, TeX<; Of. TuvalKet<; KaTa"fVWVal, {crwv M:
rwv \J1~<pwv "fEVOJlEVWV Tae; arroAuOU<1ac; vn<1'l<1al' EK OE rOlhwv
BOlWTOt~ J.l.6V01~ uvbpac; rrp08E<1rril:ElV ev .üwbwVl). Wie nun
als Gewährsmann dieser Anekdote Ephol"US genannt wird, 80

st08sen wir auoh in Buoh 7 bei Strabos Beschreibung von Dodona
auf diesen Namen (p. 327 Ende: l!<1n b', ÜJ~ <Pll<11V "E<pOPOlb,
ITeAIl<1Twv YbpU/-J.et), mag dieser nUll dem Strabo für seinen Gegen­
stand unmittelbare oder mittel bare Quelle gewesen sein.

Kramer hat von unsrer Eustatbiu8stelle zwar KeImtniss ge­
habt (s. seine Anmerkung p. 328 zu T6Jlapo<;; 11 TIUXP0<;;), er
unterlässt es aber, aus ihr weiteren Nutzen zu ziehen und den
Strahotext zu ergänzen.. Die andere von Kramer angeführte
SteHe (Od. rr 403 .Eust. p. 1806, 39 ff.) giebt nur wieder,
was wir schon alles aus Strabo p. 328 (Ende) wissen. Daher
brauche ich mich für meinen Zweck nicht weiter mit ihr zu be­
fassen.

4. 11. B 750 p. 337, 6-15:
apXHat OE Karll TOV rE W T P&.-



/lEO'TJ\; Tile;; e€TTaAiU\; 'lt'pOe; ~UJ.

l.l1EAeWV bE Tae; TWV Aam9wv
rrOA€t\; KUI TTEppatßWV Twa<;;
O"uvarrTEI TOle; TElJrrEO"I, rrapa­
Aaßwv 'lt'Adoue; 'lt'OTa /lOue;. . ••
q>EpETaI b' 0 TT'lVE10e; &'lt'O TWV
O"TEVWV TOllTWV E'lt'l O"TaMoue;
TETTapaKOVTa, EV &:PIO"T€.Pq. /-lEV
EXUJV TOV "OAU/-l'lt'OV, MaKEbo­
VIKOV opo<;; /lETEUJpOTaTOV, <€V
b€ b€ti~ T~V "OO"O"av, €TTu~)

TWV EKßOAWV TOU 'lt'OTa/JoO. E'lt'I
fJ.€v öl) Tale; EKßoAaie; TOU TTTJ­
VEIOU EV bEtlq. rUpTWV YbPUTaI,
TTEPPalß1Kl] rrOAtC;; Kai MaTvfj­
Tle;, EV fj TTElpi6oue; TE Kai
'IEiUJV EßaalAEual.Xv' &:rrEXEI b'
(laov aTabiou~ EKaTov Tile;; r up­
TWVOC;; 'lt'OAte;; Kpavvwv, Kai q>a­
alV .. , 'Eq>upouC;; AETEatlal TOU,
Kpavvwv{ouC;;, <l>X€Tua<;; OE TüUe;;'
rupTwvioue;.

vgl. auch 1'1'. 15 und 16.
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q> 0 V €K TTivbou opOue; Ö TTTJ~

VElOe;, rrepl 8 01 TT€ppmßoi. (Kai
bi)AOV Kai EK TOUTOU, on eET­
TaAIl<ot 01. TT€ppmßol, ErrElbil KaI
TO TTivbov Kat 0 TT'Ilv€loe; eET­
TaAtKa). mpl bE TT'IlVEtOO Kai
TaVTu €V Toie; TOO LTpaßUJ­
v 0 e; q>EpETm' TT'IlvEloe; apXETat
€K TTivbou' EV apl(1TEpq. b' aq>Elc;
TPIKKT)V q>EPETat rrEpi "ATpaKa
Kai AaptO"O"av Kat TOUe; EV eET­
TaAiq. bEtaIlEVOe; rroTt:lIloue; rrpo­
Elm bl<l TWV TEI-.lrrWV. Kai on
bllX /JEO"l1e; pEEt eETTaAlae; rroA­
AOUe; bEXOIJEVOc; rrOTU/lOUe;, Kai
on TT'IlVE10c; <pepETaI EV apl­
aTEpq. IlEV €XUJV "OAUlJrrOV, EV
bEttq. bl:: "OaO"av. Erri b€ Taie;
EKßOAalt;; TOO TTl1VElOO €V bEtlq.
Marvilnt;; 'lt'OAll;; fl rupnuv, €V
ij TTElpieouc; Kat 'IEiwv Eßa<Tl­
AeuO"av' arrEXEl b' mJTwv (leg.
U\JTi)e;) ou rroAu 'lt'OAle; KpavvUtv,
~e; 01 'lt'OA\TCU "Eq>UPOl Enpw­
VU/lUJe;, we; Kai 01 Tfje; rUpTWVOe;
<l>AETum.

Die Stelle des Eustathius Iltimmt, wie auch ein flüohtiger
Blick zeigt, aufs genauesfe mit dem schon bekannten Strabo'
bruchstüok überein. Vom AufspUren unbekannter Thatsachen
kann hier also leider keine Rede sein. Denn auel! die einzigen
Worte, die das St.raboexeerpt weniger bietet als wie EUlltathius:
EV aptO"TEpq. aq>Ele; TPIKKTJV q>EPETl:U 'lt'Epl "ATPUKU KaI AaplO"O"av,
sind uns bisher schon aUß einer andem Strabostelle bekannt
(p,438: aUTOe; b' 0 TTTJVE10e; apXETaI IJEV €K TTivbou, KatlarrEp
EI PTJ Tal, EV apU)TEPtl b' &:<pEle; TpiK~l1V TE Kai TTEXIVVaiOV Kat
<l>apKaMva lpepETU\ 'lt'apli TE "ApTaKa Kat AliptO"av, KaI TOU~ €v
Tfj eETTaAtUtnl:>t bEEliIlEVOe; 'lt'OTaIlOUe; rrpOElO"I bill TWV TEI.tTrWV
€rri TlXe; €KßOA&:e;). Wir stossen hier demnMh wieder auf ein
merkwürdiges Beispiel nafür, wie sich Strabo manchmal in der
auffalligsten Weise wiederholt. Dass er selbst siel} der Wieder·
holung voll bewu!l!!t war, liegt meines Eraehtens wenigstens {Ur
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die behandelte St.eIle in den Worten KaMrrep efpllTal deutlich
ausgedrückt. Zugleich können die Worte EV apl<1TEP17 b' aq:>Etl;
T piKKllV KTA. als Beweis dafür gelten, dass Eustath auel) bier
nicht etwa schon die strabonisohe Chl'estomaJhie beJiutzt hat (in
der ja diese Worte fehlen!), sondern den ga n z en Strabo als
Vorlage gehabt. hat,

Meineke druckt in seiner Ausgabe dies Fragment nicht be­
sonders a,b, doch hat er die Scbilderung des Eustathins verwendet,
um Fr. 14 aufs glücklichste zu verbessern, indem er vor TWV
EKßOr..WV TOU rrOTafJoO ergänzt<EV be bEtl17 T~V "O<1<1av, EHU<;;).

üb der von mir eingeklammerte Satz (Kat b~AOV Kat EK
TO\hou bis 8ETTal1Ka) auf Strabo zurückgeht oder dem Ellstathius
selbst zuzuschreiben ist, entzieht sich unSl'er Entscheidung. Je­
doch ist die in diesen Worten enthaltene Weisheit so billig, dass
ich sie eher auf Rechnung des Enstathius als auf die des Strabo
setzen möchte.

6. 11. B 848 p. 359, 40- = Strab. fr. 96 (Ende): ou
44: (; be r€WTpaq:>o<,j AeTEl fJOVOV b' 0 'A~IOl; EK TTmovwv
Kat on 'AEIOC; Kat rTpUfJWV EK €XEI T~V pU<1IV, uHa. Kat 6ripu-
TTlllOVWV peOU<1l KaI. ön 0\ fJEV J,lWV, fr. 38: TOU<;; (:)€ TTaiovac;
TTcdova<; <PpUTWV urroiKou<;;, 0\ 0\ MEv &rrolKou<;; <PPUTwV, 0\ b'
bE uPXllTEra<;; &rroq:>aIVOU<1I. Kill apXllTETa<; &rroqmivouO'I, Kai
TfIV TTllloviav MEXPI TTEAarovla<;; T~V TTalOviav IlEXPI TTcAaTo-
Kai TTIEpiac; EKTETa0'9m q:>a<1i. via<;; Kat TTlEpia<; EKT€Ta<19al
XETOVTal be Kat rroHl1v ml},m q:>a.<1i. fl'. 41: on Kai rraAal
TijC; MaKEbovia<;; KaTIl<1XEIV Kat Kai VUV 0\ TTaiov€<;; q:>aivOVTal
fJEXPI TT porrov Tibo <;; rrpo rroAA~v Tije; VUV MaK€bovlac;;
Ü9€IV Kai TTEPIV90v rroAlOp- KaT€<1XI1KOTE<;, WC;; Kat TTEPIVSOV
K~<1(U. rror..lOpKij<1al.

Auoh hier lassen siüh fast alle Angabtm des Eustatl1ius
dm'oh sohon bekannte Strabostellen belegen, nur die Worte fJEXPI
TTporrovTlbo<;; rrpo€A9€lv bedeuten eine wenn auch geringe Er­
weiterung unserer Kenntnisse.

6.11. B 848 p. 359,28-31: Ei rap KaTa TOV f€w­
Tpaq:>ov TTl1Aiou Kai tTnVElou TWV 8enar..IKWV rrpöC;;
11€<1oralaV rrapaK€IVTlX! MaK€bov€<; J,tEXpl TTalOvia<;
lWt TWV 'Hrr€lpWTlKWV E.9vwv, EK be TTmovwv <1u/l/laxiav
EV Tpoiq etxov 0\ ':EAAllV€<;;, bU<1x€pel; vofjO'(ll TOle;; TPW<1I.V EA­
BEIv <1ufJfJaxiav E.K TWV P1lgevTwv rroPPWTEPW TTm6vwv. Die
Worte TTllAiou KaI. TTT]VEIOU bis 'Hrr€lpWTlKWV E9vwv habe ieh in
dieser Fassung nirgends bei Strabo entdecken können, nnd so



. S t l'R b, fr. 48: lO'TI b' 11
OP<fKTl O'v/1TIaO'a €K bUE1V Kat
elKOOW €eVWV O'UVEO'TWO"a.

= S t ra b. fr. 14: ETIt Taie;;
€KßOAa'l<,; TOO TT'1VEIOU EV bEEIq.
rUpTWV Ybpunu, TT€PPUlßIK~

TIQAl<'; Kat MalvijTl<,;. vgl. p. 439
(Ende): jJEXPI Til<;; EKßOAflC;; au­
TOD (Boil. TOO TI1lVEIOU) Kat r up­
TWVOe; TIOA€We; TI€ppaIßlbor,;.
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diirfen wir sie wohl als ein neues Brucbstück anseben, welches
sich inhaltlicb nooh am ehesten an fr. 12 anlehnt: on TTllV€l<)c;;
/1Ev öpil:el -n)v !<lhw Kat TIpOe;; 6aAuTTt;j MaK€boviav arro O€T­
mAla<; Kai' MlllV'1O'iae;; . . • Kai ltTl roue;; 'HTI€lpWTae;; Kai TOUe;;
TTaiovac;;.

Ob auch die andern ausgeschriebenen Worte (€K bE TTalo­
vwv .•TA.) aus Strabo geschöpft sind, ist für uns aus der Form
des Satzgefüges nicht zu erkennen. Inhaltlich könnten sie sehr
wohl strabonisch sein, wie fr.20 (TTaiovac;; E.VT€OO€V €le;; Tpoiav
€1tIKOUPOUC;; €MEtV) und fr. 38 (Eva TWV €K TIllloviae;; O'rpan.u­
O'avrwv ETI' "IAtoV l1T€/10VWV) unverkennbar zeigen.

7. 11. B 659 p. 316, 23 f.: blaq>opol bE "Eq>upm, e1TI€P
ö rewTpaq>oc;; KlXI €ie;; hVElX TauTa<,; }leTpEi. Weder
liest man in unBerm Strabo diese directe Zahlenangabe, noch kann
man aus ihm soviel I':phyrae zusammenstellen: der index von
Kramer meldet uns nur von 7 Ephyrae. Aber die Neunzahl ist
bei Eustath trotzdem schwerlioh aU8 der Luft gegriffen, wie uns
Ben8elers gl'iechisohes Namenlexikon erkennen lehrt, welches in

der That von neu n verschiedenen geographisoben Ephyrae zu
berichten weiss. In UD8erm Strabo sind Benselers Nr. 8 und 9
nicht nachzuweisen. - Auch hier wird der Saohverhalt wohl der'
sein, dass EU8tath jene Zall]enangabeu gleich directbei seinem
Autor Strabo vorfand und sie nicht etwa als den Ertrag sorg­
faltigen Suoht:'us niederschrieh.

8. Il. B 844 ff. p. 358, 34 f.:
Ö bE r E W l Paq> 0 ~ Kai TCl
TIOAU Tij<,; OPltK1Kij<,; TIEpIOXil~

~ll'JAWV AElEI, tlIe;; ~ 0p<fKI1 O'V/1­
TIaO'a EK Mo Kat dKOO'1 €9vwv
O'UVEO'TllK€V.

Leider können wir uns bier UUSl'es Fundes nioht freuen,
weil uns hier nioht das geringste Neue durch Eustathius über­
mittelt wird. - Ebenso wenig ist dies an den beiden folgenden
Stellen der Fall:

9. 11. N 301 p. 933,26 f.:
rUpTwva b€ rroAIV AETEt (seil.
ö r €W1 P a <p 0 <,;) MalvfjTlv
rrpot;; 'mit;; TOO TTI1VEIOO EK­
ßoAatt;;.
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10. Od. (X 101,p.1395,53f.:

on be Bptl€~ Kat 01 <l>pu­
Tee; €AETOVTO 1 bt')AOt 6 rEW­
'I' pacp O~.

- S trab. fr. 25; BPt'l'E<;
0plfKWV eSvoc;, wv nv€<;; blet­
ßavTE<;; Ei<; T~V ' A(Jletv <l>pulEC;;
~ETwvo~a(Jel'](J(Xv , vgl. auch
Strab. p. 295.

11. I I. B 606 p. 301, 29 f.: T<XXet be KaI rrAI']9uvTlKWC; AE­
Y€TaI 'Pirrm, Ellv {) I>rpaßwv rrEpt TUUTI']<; A€lt;l, (Sn
'PlrrcH OUK otKouvTa!. T~V bE xwpav'Pmlba KaAou(Jlv.
aAAuxou be (JU<pE(JTUTtl <P1'](JIV, ön 'Phrllv LTPUT1llV TE Kat
'EvI(Jrrt')v EUpEtV TE xaAErrov Kat EUPOU(JIV oubev OCPEAO~ bUI Tf)V
EPl1l-1lav. Die Angabe aAAaxou 1<Tf.. ist auf Strabo p. 388 zurück­
zuführen (TWV (mo TOU rrOll']TOU AETo~EVWV 'Pirrllv TE LTpUTtqv
TE KaI ~vEJ.l6E(J(Jav 'Evl(Jrrl']v Eupelv TE XaAErrOV Ka1 EUPOO(JlV
oubev OCPEAO~ bin Ti)V €Pll~l(av). Dagegen wÜrden wir für die
Worte' Pirrm OUK ObCOUVTaI (wovon vielleioht Tllv Oe xwpav
'Pmiba KaAou(JlV nicht zu trennen ist) bisher vergeblich nach
einem Belege bei Strabo Buchen. Auch bleibt für uus immer
noch unklar, an welches Bruchstück von Strabos 7. Buche wir
dieses neue Fragment angliedel'll sollen, ja ob es überhaupt zu
Buch 7 gehört. Denn der behandelte Gegenstand gehört ja eigent­
lich gar nicht in dieses Buch, sondern kann bÖ(lhstens nur neben­

bei gestreift gewesen sein. Andererseits aber dürfen wir jenen
Sah: auch nicht etwa in p. 388 neben der andern Strabonotiz

unterbringen wollen, da der Ausdruok O:AAaXOU dafür beweisend
ist, dass Eustath zwei von einander getrennte Strabostellen vor
Augen hat.

12.11. X 328 p, 1210,49--52: AETEI b' ö f€WTPU­
tpO," Kat (Sn TO TWV KauKwvwv y€VOC;; ltEcpeapTCll TEA€OV (=
Btrab. p. (44)..• en <p1'](J1v {) r ewrpucpoc; KaI on Kau­
KWV€c; 0\ EV TTlöAorrovvf]I141, 'ApKablKft /Aoipa, /An aVE-
XOJlEVOI TO AErrpEou TEVOe;; KaTapXElv UtlTWV ~v

rap rrovTJpOC;; Ö AErrpEo~ KUTf!pUV EKEteEV ~ Au-
KI a v. Auch hier J,ann man nicht ins Klare kommen, welche
Stelle wir diesem betril.cht1iohen Strabofragment zuweisen sollen.
Auf jeden Fall aber haben wir die Nachrioht des Eustathius um

so dankbarer hinzunehmen, als sie uns über die Kankonen, über
Lepreos und seiu Gesohleoht Thatsachell berichtet, die wohl kaum
sohon duroh Erzählungen anderer Sohl·iftsteller bekannt sein
dUrften.

Nunmehr habe ioh nooh in allel' KUrze auf die eigenthüm­
Helle Tbatsache himmweisen, dass uns Sb'abo selbst Bruchstücke
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seines 7. Buches überliefert hat, indem er an andern Stellen
seines Werkes gelegentlicll Citate aus ,jenem Buche unterbringt.
Zu den früber von mir gefundenen Beispielen (s. meinen 'Vorigen
Aufsatz 8.4(7) babe ioh jetzt noch folgende zwei hinzuzufügen:

13. Strab. p. 441 (Ende): Tf\<;; he fr. P: iiv be rrpo·
LKOTOUO'O'tl~ t/l vi) 0'8r1/l€v Kll l €v Tepov rrepl LKOTouO'O'av
TOt<;; .Epl Awbwv'1<;; AOTOI C; Kal rrOAIV Tf\C; TIEAaO'Tlwnboc;
TOO /laVTElOU TOU ev eETTaA1~, blon TO XPl}O'T~PIOV.

m:pl TOUTOV l'mf)pEE TOV Torrov.
14. Strab. p. 590: ~0'T1 b€ Kai rroTll/lOe; "ApIO'ßoc; ev Elp4Kt;b

wO'rrEp EIPI1Ta I, Kai TOUTOU rrAfJO'lov 01 KEßpflv101 8p4KEC;.
Dieses ü.ll;;rrEp elPI1Tlll ist bis jetzt in seiner Beziehung nicht
nachzuweisen und muss, wie auch ev ep~KlJklar beweist, sich
auf das Ende von Buch 7 bezogen haben.

Eustathius pflügt noch weit öfter, als wie wir es gewöhn­
lich zu beweisen im Stande Bind, mit dem Kalbe Strabos. Aus
dem Commentar zu DionysiuB periegetes glaube ich früher dies
zur Genüge dargetllan zu haben. Auch im Homercommentare
Belege dafür zu finden, ist freilioh mit weit grösseren Sohwierig­
keiten verbunden, weil ja der Charakter dieser letzteren Sohrift
längst nicht so einheitlich ist, sondern hier natürlicberweiso das'·
Geographisohe sehr in nen Hintergrund tritt. Deshalb bin ich
auch gar .nicht weiter darauf ausgegangen, solche mehr oder
weniger unsichere Spuren zu verfolgen, 'sondern ich will mioh
hier mit zwei deutlichen, zufällig entdeokten Beispielen begnügen,
welche auch dem Blicke Müllers nioht entgangen sind:

15. IL B 596 p. 299, 8- = Strab. fr, 18: eVTlI081I
10: 0 KIKwv JOP<PEU~, öe; >Op- TOV 'OP<PEll bllITptl.jJlIi lpl}(fl TÜV
<pEUe; Ta rrpWTa IJEv UTUPTEUWV Kh<ova, avbpa TOT)TlI, UTrO /lOU­
blEl:r), Eha Kai /lE1Z:6vwv &E1WV O'lKijC; u/la Kai IJavTtKil~ Kal
eauTov Kai ÖXAov Kai MVll/lIV TWV m:pl Ta<;; TEAETa<;; OPTlII­
rrEpmOIOU/lEVO<;; blElpMpl1 eE ~Tl:l' O'/lWV aTUpTEUOVTCl. TO rrpWTOV,
O'uO'T(i(wuC; , av~p TOlle;; arro Eh' T\bll Klli /lEil:ovll &EwOvTa
/lOUO'IKij<;; TE Kai llaVTtK~<;; Kal €aUTOV Kai lSXAOV Kai MVa/lIV
TWV mpi 'fli<;; TEAETCt<;; OpllO.- KaTaO'KEuaz:o/lEvoV.... TLvac;
O'IJWv. b' ÖTl:lbO/l€vou~ eTl:lßOUA~V Kcxl

~iav eTl:lO'UO'TaVTll<;; blll<p9€ipal
!I1JTov.

Ich stehe hier mit Müller nicht an, dem Wortlante des
fljustath grössere Befleutung beizumessen als dem der straboni­
sehen Epitome und das IJ.EiZ: 0 v Cl. des fr. 18 auf Gmnfl deI' Fassung
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des Eustathius gegen das grammatisch richtigere j.I€lLOVWV fuis­
zuwechseln.

16. Ebenso stiUschwei,r;end holt Hich Eustathius seine Weis­
heit aus Strabo:

I L B 596 p. 299,7 f.: KaI ön = S tr a b. fr. 35 (An­
E.V Tf,i lIKTf,i Tf,i n€pl TOV "Aewv fang): E.V bE. Tfj UKTf,i n:u1TJ;)
eaj.lUpl~ ö 0p4E €ßMIAEU(1E TlllV eaj.lupt~ ö ep4E EßMIA€U(1E,
mhwv E.1TlTTjb€Uj.lchwv YEVOj.l€VOC;;, TWV aUTwv E.1TlTTjb€Uj.laTWV
WV KaI Ö KIKWV ·OPCPEU~. lE"fOVW<;;, WV Kat )Opcp€U~.

Sehliess1ieb muss ich noch mit einigen Worten auf folgende
Stelle des Eustathius eingehen, obwol1l sie aus sofort ersicht­
lichem Grunde nicht auf derselben Stufe steht wie die erörterten
16 Stellen:

Tl. B 716 p. 329,2 f.: ö r EWTpacpoe;; bE OU TOUe;;
ne pt Me9WvTj v j.lO v 0 Ue;; <I)(H 0 Ue;; cp Tj (1 I A€"f Ecr 9 a 1, &na,
we;; Kat npOElpl1Ta1, KOtVWe;; TOUe;; lmo T4J )AXlnei Kat T4J TIpW­
TE<11Aalp Kat T4J <PIAOKTtlTJ;J· Die gedruckten Worte
scheinen in dieser Fassung bei Strabo nicht nachgewiesen werden
zu können, wälwend die übrigen sieh iu p. 432 vorfinden. Trotz­
dem ist in jenen auf keinen Fall ein bis jetzt unbekanntes Strabo­
fragment zu sehen, sondern gustath setzt lmr in ihnen die An­
sicht des Strabo einer andern entgegen unter fast wörtlicher Ne­
gierung jener andern Meinung: Es heisst nämlich in .dem un­
mittelbar Vorausgehenden: TT 0 pcp uP10<;; bE <P9ioue;; TOUe;; €K Tile;;
uno Ttfl <P1AOKTtlTl;J ME 9 LU VTjI;; KaAeia9aI l(1Topei.

b) '8 tr abo und St e p h an us By z an tin s.

Dass auch StephanuR Bruchstücke ans Stl'abos 7. Buche
aufweist, zeigt uns zur Genüge MeinelWl Straboansgabe, welche
als fr. 16", 16b und 58" (vgl. anch fr. 1) Artikel des Stephanus
ansetzt. Freilich ist es in der Natur dieses geographischen
Wörterbuches begründe!, dass diese Art von Strabofl'agmenten
sehr dürftig ist. Und wenn ich glaube, zu Meinekes Funden
noch einige Ergänzungen bringen zu können) so will ich gleich
von vornherein erklären, dass es sioh nur um ganz wenige Kleinig­
keiten ger! ngfügigster Art handelt :

17. Stephanus H. Kpoucri<;;' Kpoucrie;;, lJoipa Tfj<;;
MUlbovla<;;. l:Tpaßwv ~ßb61J1J. Vgl. Strabo fr. 21: Ka6E­
AWV Ta €V Tfj Kpoucribl noAicrlJaTa. Also ist es hier die Appo­
sition lJoipa Tile;; MUTbovlae;;, welche eine kleine Bereicherung
unserer Kenntnisse mit sich bringt,
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18. 8t ep h a n u s u. 'A ,uqHIEl 0 V· .'A,u<paElOv. Mo ,uep1l
AOTQU. rrOAl<;;. TO H CllJTOU' Af.HIHtElTll <;;. LTpaßwv tß­
() 6,u lJ' Vgl. Strabo p. 23 (6 'AEu)<;; btlllpwv TllV T€ BOTTlaiav
Kul TnV 'A,u<puE'inv yfjv) und besonders fl'. 11 (TIaiovE<;; OE Ta
rrEpl TOV' AEtovrrom,uov Kal TijV KCtAOU,uEVllv Ota TOOTO 'A,u­
<paElTlv). Bei Strabo vermissen wir bis jetzt den von Stephanus
als st1'[ 'Jonisch bezeichneten Völl"wnamen' A,u<paEtrfl<;;. Ich möchte
deshalb in fr. 11 hinter TIaiov€<;; bE einschieben (Kal )A,u<paEI­
Tal), und ioh stütze Vermuthllng mit dem Hinweise darauf,
dass erst danu, wenn'AJ.l<paE'lTal vorausgeht, die folgenden W o1't.e
(TnV KaAOUJ.lEVllV bla TOUTO' AJ.l<paE'inv) einen verständlichen
Sinn erhalten.

Für die ]lOch folgenden Stellen genüge blosse Aufzählung,
da sie uns in keiner Weise etwas bisher Unbekanntes über·
mitteln.

19. 8tep h an. 'Aßubwv, 'Aßubwvo<;;, xwpiov MttK€bOVltt<;;,
W<;; LTpo.ßWV Strab. fr. 20.

20. Ste p h an. Ai V0 <;;. rrOAt<;; 0pq.Kll<;; ..• LTpo.ßWV t. < €V
oE. Tt;! €KßOAlJ TOU "Eßpou btO'TOlJoU OVTO<;; rrOAt<;; Aivo<;;, KTlO'I-W.
(MtTUATlVa{wv Kal) KUlJalwv' = 8tr. fr. 52.

21. Stephan. KoprrlAol, ep~KWV TtV€c;. LTpo.ßUJV t. f(­
xwpa KOPlTlAtK~. t ~ Tap Aivo<;; KE1Tlll KaTa TnV 1TpOTEPOV.'A\Vuv­
8iba, vuv bE. KOplTIAtKnV A€TO/-lEVl]V' -----: Stl'ab. fl'. 48 und be­
sonders Cl'. 58 (Ende).

22. Step h an. AilIlVO<;;' tVK10'811 bE 1TPWTOV Ürro ep~KWV,

01 Livrt€.~ €l«XAOUVTO, W<;; L Tpaßwv = Strab. fr. 46.
23. Stephan. 'ObpuO'al, E8vot; epq.KTlt;. LTpaßwv Eß­

M,uJ;! = Strab. Fr. 48.
24. S t e p h an. Xa A0. O'T Pa, rrOAtt; epq.K\l<;; 1T€.pl TOV 8ep­

/-lalov K6A1TOV.• ; . LTpaßwv b' €V EßM/lt;l MaKEboviat; aÖT~v

KaA€l Strab. Cl'. 21 (vgl. auch fr. 20, 23 und 24).

GrimmL R Kunz~




